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Bcepoccuiickas ~ obOmiecTtBeHHass — opranuzamnus  «Pycckoe
reorpaduueckoe obmectBo», B Jjwuie IlepBoro Bune-npesunenta
Huxonas CepreeBnua KacumoBa, JAEHCTBYIOIIETO HAa OCHOBAHUHU
Ilpukaza Ilpesugenta Pycckoro reorpaduueckoro oomectBa Nol
or 25 d¢espans 2015 roma, ¢ omHOW CTOpPOHBI, W MakemoHCKOe
reorpaduyeckoe  obmiectBo, B june  lIpesumenta  bemnsHbl
AnoctonoBckoir TomreBcko#, NEUCTBYIOIIEH HAa OCHOBaHHWM Y CTaBa,
C JIpyrod CTOpPOHBI, Jajee COBMECTHO uMeHyeMble «CTOPOHBI»,
3aKII0uniIn Hactosee CorjameHue 0 HUKeCIeyomeM:

The all-Russian non-governmental organization  «Russian
Geographical Society», represented by its First Vice President Nikolai
Kasimov, acting on the basis of the Order of the President of the Russian
Geographical Society Ne 1 of February «25», 2015, on the one hand, and
Macedonian Geographical Society, represented by its president Biljana
Apostolovska Toshevska, acting on the basis of the Charter, on the other
hand, hereinafter collectively referred to as the «Parties», have agreed as
follows:

Cepyckara HeBnaauHa opranuzaiuja «Pycko reorpadcko
APYIITBO®», 3acTamyBaHO o (IPBHOT 3aMEHWK mpeTcenaten Hwukonaj
KacumoB), mocranyBajku Bp3 ocHOBa Ha (YpeaOuTe Ha MpETCenareioT
Ha Pyckoro reorpadcko npymtso, bp. 1 ox 25 dpespyapu, 2015 roauna),
Ol eHa CTpaHa, ¥ MakeIoHCKOTO reorpad)cko IPYIITBO, 3aCTAIlyBaHO
on mpetcenatenoT bumjana Anocronoscka TomeBcka, o1 apyra cTpaHa,
(mocramyBajku Bp3 ocHOBa Ha [loBembaTa), KOM INTO TIOHATaMy
3aeHUYKU Ke ce HapekyBaatr ,,CTpaHu“, ce corjiacvja Kako IITO
clieqlyBa:

Crarba 1/ Articlel / Ynen 1

CTOpOHBI B COOTBETCTBHH C HALMOHAIBHBIM 3aKOHOJAATEIBCTBOM
Kaxaoi  CTOpPOHBI  OCYHIECTBISIIOT HAYYHOE, IPOCBETUTEIBCKOE
U KyJIbTYpHOE  COTPYOHUYECTBO, a  Takke  OOMEHMBAIOTCSA
COOTBETCTBYIOIIIMM OIBITOM U UH(POPMAIIMEH MO BOPOCAM MPOBOJUMBIX
B rocynapctBax CTOpoH wucciaegoBaHMii B oOnactu reorpaduu
Y CMEKHBIX C HEN HayK.

The Parties shall establish, in accordance with national
legislation of each Party, a formal collaboration in various scientific,
educational and cultural endeavors, as well as share information,
experience and knowledge with regard to research in geography and
allied sciences, carried out in the Parties’ respective countries.



CrtpanuTe ke BOCIIOCTaBaT, BO COTJIACHOCT CO HAIMOHAIHOTO
3aKOHOMABCTBO Ha cekoja Ctpana, ¢opmanHa copabOTKa BO Pa3IMYHU
HAyYHU , ©IyKaTUBHHU U KYJITYpPHH TOT(ATH, KAKO U CIIOJACITYBambe
uH(OpMAINN, HWCKYCTBO M 3HAcHE BO BPCKA CO HCTpaKyBamaTa BO
reorpa)CKUTe W CPOJHHM HAYKH, CIIPOBEICHU BO COOIBETHUTE 3€MjU Ha
Crpanure.

Crarba 2 / Article 2 / Yjen 2

CTOpOoHBI COAECUCTBYIOT pa3BUTHI0 HAyYHBIX CBS3EH MEXAY
IBYMsI CTpaHaMH MpHU COOJIIOJEHUH NPUHIUIIOB B3aUMHOIO YBA)KEHUS
CYyBEpPEHUTETA, PABEHCTBA U HEBMEIATEIBCTBA BO BHYTPEHHUE JIENa.

The Parties shall encourage and promote scientific ties between
the two countries, on condition of full observance of the principles of
national sovereignty, equality and non-interference in internal matters.

CrpaHute ke ru oxpabpaT ¥ IPOMOBUpaaT HAyYHUTE BPCKHU Mely
JIBETE€ 3€MjH, MOJl YCIOB IIEJOCHO Ja T'M MOYMUTYBaaT MPUHLUMNUTE HA
HAIIMOHAJTHUOT CYBEPEHUTET, €THAKBOCT U HEMEIIAKE BO BHATPEIIHUTE
paboTw.

Crarba 3/ Article 3/ Yen 3

CTOpOHBI MOMJIEP)KUBAIOT PpPa3BUTHE TeoTrpauu M CMEKHBIX
HayK, U C DTOM IEeJIbl0 COBMECTHO MPOBOJSAT HAYYHO-IIPAKTUUYECKHE
KOH(EPEHI[UU, CUMIIO3UYMbI, CEMHUHAphl U  «KPYIJIbIE  CTOJIBI»
M0 aKTyaJbHBIM HAMpaBJICHUSIM MHOTOCTOPOHHETO COTPYIHUYECTBA.

The Parties shall foster the development of geography and
interdisciplinary sciences, and in pursuing this aim, shall organize and
hold joint research-to-practice conferences, symposia, workshops and
roundtable discussions on current issues in multilateral cooperation.

Crpanutre ke Tro NOTTUKHAT pa3BOjoT Ha Treorpadujata u
WHTEPAUCUUIUIMHADHUTE HAaYyKH U TMPH OCTBAPYBAHETO HAa OBaa
L[eJ, OpraHu3upaaT W  OAp)KyBaaT 3aeAHUYKKA KOHPEpEeHUHH 3a
UCTpakyBauka Ipakca, CUMIIO3MYMH, PaOOTUIHULIM W JUCKYCUU Ha
TPKaJIe3HU MacH 3a TEKOBHUTE TEMHU 3a MyJITHIIaTepaliHa cOpaboTKa.
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Crarba 4 / Article 4 / Yien 4

CropoHsbl CONEUCTBYIOT HA3YYEHUIO, COXPaHEHU IO
Y TIONYJISIpU3alMK TOMMIOHUMHUYECKOTO Haclienusi 00euX CTpaH.

The Parties contribute to the study, preservation and
popularization of the toponymical heritage of both countries.

[lapTuuTe mnpugoHECYyBaaT 3a NpOYUyBame, 3a4yBYBambe U
nomnyJjapu3anyja Ha TONOHUMCKOTO HACJEICTBO Ha JBETE 3€MjH.

Crarbs 5/ Article 5/ Yaen 5
CTOpOHBI COICHCTBYIOT YCTAHOBJICHHIO MPSMBIX CBSA3CH MEXKIY
reorpayUIeCKUMH OpraHu3ausIMu rocyaapcTB CTOpOH.

The Parties shall enable and facilitate direct relationships
between geographical institutions of the Parties’ respective countries.

CrpanuTe Ke OBO3MOXKYBaaT M OJIECHYBAaaT IUPEKTHU OJHOCH
nomery reorpa)CKUTe MHCTUTYIIMU HAa COOJBETHUTE 3€MjU Ha CTPaHUTE.

Crarba 6 / Article 6 / Yiien 6

CTOopoHBI MOOHIPSIIOT B3aWUMHOE ydacTHE O0Opa3oBaTEIbHBIX
opranuzanui rocyaapctTB CTOpOH B MEXIYHAPOAHBIX OJUMMOHAAAX
no reorpaduu, KOHKypcaX, (PECTUBAISIX, COBMECTHBIX AKOJOTHMUECKUX,
TYPUCTUUYECKUX U JPYTUX MEPOIPUITUSIX.

The Parties shall encourage participation of their educational
institutions in international geography competitions, contests, festivals,
as well as jointly-organized environmental and tourism-related events.

Crpanure ke ro oxpadpaT y4ecTBOTO Ha HHUBHUTE OOpPa30BHU
MHCTUTYLIUM HAa MelyHapOJHHU HATIpeBapu 3a reorpaduja, KOHKYPCH,
(dbecTUBaNM, KaKO M 3aCAHUYKH OPraHM3UMpPAHH HACTaHU TOBP3aHU CO
KUBOTHATA CPEJIUHA U TYPU3MOT.

Cratpa 7 / Article 7/ Ynen 7
CTOpOHBI COTPYIHHYAIOT B OOJACTH TIOBBIMICHUS KadecTBa
oOpa3oBaHusi B oOjactu reorpadun, OOMEHHMBAIOTCA HH(pOpMaLHei
10 JAaHHBIM BOIIPOCAM.



The Parties shall contribute to the improvement of the quality of
geographical education and, in pursuing this goal, exchange information
and experience.

Crpanurte ke mpujoHecaT 3a MOJ00pyBame Ha KBAJIUTETOT HA
reorpa)ckoTo 0Opa3oBaHUE U BO OCTBAPYBAaWHETO HA OBaa L€, pa3MeHa
Ha UHPOPMAIUU U UCKYCTBO.

Crarba 8 / Article 8 / Yien 8

CropoHsbl MPOBOJIAT COBMECTHBIE MEKIYHAPOIHbIC
o0Opa3oBaTeIbHBIE, MIPOCBETUTEIBCKUE, AKCIEIULIMOHHBIE,
JKOJIOTMYECKHE, TMO3HABATEIbHO-TYPUCTUYECKNE M HWHBIC MPOEKTHI
U TOOUIPSIIOT B3aUMHOE Yy4YacTHE€ B HHUX HAay4yHO-00pa3oBaTEIbHBIX
YUPEKJICHUM 1 00LIECTBEHHBIX OpraHu3aiuii rocyaapcts CTOpOH.

The Parties shall carry out joint international educational,
expedition, environmental and other projects and shall encourage the
participation of scientific and educational institutions and public
organizations of the Parties in these projects.

Crpanute K€  CHopoBenyBaaT  3a€IHUYKHM  MET'YHAPOIHHU
€IyKaTHUBHHU, €KCHEAULUCKH, €KOJOUIKK W JAPYyTH HPOEeKTH U TO
oxpaOpyBaaT y4eCTBOTO HA HAyYHU M OOpPA30BHM MHCTUTYLHMH U jJaBHU
opranu3anuuu Ha CTpaHUTE BO OBHE MPOEKTH.

Crarba 9/ Article 9/ Yjien 9

CTOpOHBI 1O COTJIaCOBaHHWIO OOMEHHMBAIOTCS MaTepHuajaMu
U apXUBHBIMH JOKYMEHTAMH, KacalolUMucs reorpaduu, C LEIbIO
WX MPUMEHEHHUS B HAYYHBIX U UHBIX pa3paboTKax.

The Parties shall exchange, as may be agreed by the Parties,
geography-related materials and archive documents to be used for
scientific and other research.

CrpaHute ke pa3MeHyBaaT, Kako IITO MOXe Jia Oujie JOrOBOPEHO
O]l CTpaHUTE, reorpad)CKu MaTEPHUjaau MOBP3aHU U APXUBCKU JOKYMEHTH
KOH CE€ KOPUCTAT 32 HAYYHU U JPYTH UCTPAXKyBamba.
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Crarba 10/ Article 10 / Yaen 10

CTopoHBI  CcIIOCOOCTBYIOT COTPYJHUYECTBY MEXIY UJIECHAMU
OpraHu3anuy - TpaKJaHAMHU U OpraHU3alUsIMH CBOMX I'OCYAAapCTB.

The Parties shall enable and facilitate collaboration between their
members — individuals and organizations registered in the Parties’
respective countries.

Crpanute ke OBO3MOXXYBaaT U OJIECHYBaaT cOpabOTKa IMomery
HUBHUTE YIEHOBM - NOEIMHLUM M OpPraHu3alid pEerucTpupaHd BO
cooABeTHUTE 3eMju Ha CTpaHHTE.

Crarba 11/ Articlell / Yen 11

B nensx xoopAuMHAILMU COBMECTHBIX AEHCTBHUM IO peain3aluu
Hactosmero CoryameHus, COrIaCOBAHUS W BBINOJHEHUS KOHKPETHBIX
MEpOIPUATUI B paMKax coTpyaHuuecTBa CTOpPOHBI MOTYT CO31aBaTh
MOCTOSTHHO ~ JCHCTBYIONIYyI0  pabouyro Tpynmy 1O  Pa3BUTHUIO

COTPYJIHHYESCTBA.
VYka3zaHHas paOouas TpyIma POBOAUT 3acelaHus IO Mepe
HEOOXOAMMOCTH C IeJbI0 TOJBEJCHUS WTOTOB W  BBIPAOOTKH

I[EUII:HCIZHIHX HpCI[J'IO)KeHI/If/’I II0 BBIITOJHCHHUIO HACTOALIICTO CormnamieHus.

The Parties shall create a permanent Working Group of Experts,
responsible for the development of cooperation between the two Parties,
with the aim to coordinate joint initiatives and implement the present
partnership Agreement, as well as to coordinate and implement joint
events.

The Working Group of Experts shall organize meetings, as and
when needed, revise the results and make further suggestions on the
implementation of the present Agreement.

Crpanure ke ¢popmupaaT nmocrojaHa pabOTHa rpyna Ha €KCHepTH,
OJITOBOpPHA 3a pa3Boj Ha copaboTka nomery asere CTpaHu, CO LN Ja TH
KOOpJIMHUpAAT 3aeJHUYKATE WHUIMjaTHBH W Ja TO CIPOBEAAT OBO]
JloroBop 3a mapTHEPCTBO, KaKO M J1a KOOpPAMHUpaaT W CIPOBEIYyBaaT
3aeTHIYKHA HACTaHHU.

PabGoTHaTa rpymna Ha eKClepTH K€ OpraHu3upa COCTaHOIM, KaKo U
KOra € MoTpeOHo, Ke TH peBUANpPA PE3YJITATUTE U Ke J1aJle IOMOJIHUTEITHU
MpEJIO3H 3a CIPOBElyBame Ha 0BOj JloroBop.
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Crarba 12 / Article 12 / Yaen 12

Ilo B3ammHOMY cornacuto CtopoH B Hactosmee CornameHue
MOTYT BHOCUTBCSI W3MEHEHHMs, KOTOpblE O(GOPMIISIIOTCA OTIAECIbHBIMU
COIJIAILIEHUSIMU U SIBJISIIOTCA €r0 HEOTHEMIIEMON YaCThIO.

Parties may modify the present Agreement by mutual consent.
Any amendments to this Agreement shall be executed as supplementary
agreements, constituting an inseparable part of hereof.

Crpanute MoxaT Ja ro u3MeHaT oBoj JloroBop co 3aeMHa
CorjacHOCT. buiio kakBU M3MEHU Ha OBOj JOTOBOP K€ CE€ M3BPIIAT KaKo
JOTIOJTHUTENTHU JIOTOBOPH, IITO MPETCTaByBaaT COCTaBEH el O]l OBOj
ZOTOBOD.

Crarba 13 / Articlel3/ Yien 13

Coopet  mexnay  CropoHamH, BO3HHUKamIME€ B  CBSI3U
C MNOPUMEHECHHMEM WJIM TOJKOBaHWEM Hactosimero CorameHus,
pelaTCa MyTEM MEPETOBOPOB U KOHCYIbTaU Mex 1y CTOpoHamu.

Any dispute between the Parties relating to or arising from the
present Agreement shall be resolved through good faith consultation and
negotiation between the Parties.

Cekoj criop Mery CTpaHUTE BO BPCKa CO WJIU MPOU3JIETyBa O]l OBOJ
JloroBop ke ce pelu npeKy KOHCYyJITalija co 100pa Bojaja U MperoBopu
Mery CTpaHMTE.

Crarba 14 / Articlel4 /Anenld

PaGounM  S3bIKOM TIpU  OCYIIECTBICHHHM COTPYJHHUYECTBA
B paMKax HacTtosmero CoryameHus siBISETCS aHTJTUNCKUHN SI3bIK.

Working languages under the present Agreement shall be
English.

PaboteHn ja3uk cniopen 0oBoj JloroBOp € aHTJIMCKUOT.

Crarba 15/ Article 15 /Yjen 15

Hacrosimee CornamieHue He 3aTparvBaeT MpaB U 00s3aTENbCTB
CTopoH, BBITEKAIOIIUX U3 JAPYTUX MEXIYHApOAHBIX JOTOBOPOB,
Y4aCTHUKAMU KOTOPBIX ABJISIIOTCS TocygapcTBa CTOPOH.
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The Parties warrant that the present Agreement does not
contradict the rights and obligations of the Parties under any other
international agreement, signed by the Parties.

Crpanute rapantupaar jieka oBoj JloroBop He € BO CIIPOTHUBHOCT
CO mpaBara W OOBpPCKUTE Ha CTpPaHUTE CIOpeA Koj Owio Apyr
MEl'yYHAapOJEH JI0rOBOP, MOTIHUILIAH O]l CTPAHUTE.

Crarba 16 / Article 16 /Yien 16

Hacrosmee Cornaiienye He HajlaraeT Ha TMOJNKUCABIINE €ro
CtopoHbl (PMHAHCOBBIX 00SI3aTEIBCTB.

The present Agreement is not financially binding on the
signatories to the Agreement.

OBoj [loroBop He € PpuHAHCHUCKU OOBpP3yBAaUKH 3a MOTIHCHUIIUTE
Ha JloroBopoT.

Crarba 17 / Articlel? /Mien 17

B cnyuae npekpamienus aerctBus HacTosimero CornameHus ero
MOJOXKEHUS OCTAlTCA B CHWJIE€ N0 OTHOIIEHHKD K MPOEKTaM
Y IporpaMmaM, HaxOISIIMMCSA Ha CTaAWH peav3aldH, J0 UX MOITHOTO
3aBEPIICHMUS.

In case of termination of the present Agreement, its provisions
with regard to projects and programs that are underway shall remain in
full force and effect until their completion.

Bo cnyyaj Ha packuHyBame Ha 0BOj JloroBOop, HErOBUTE OApPEIOU
BO BPCKa CO MPOEKTH M MPOTpaMH IITO C€ BO TeK K€ OCTaHAT BO IEJIOCHA
cuiia U epeKT 0 HUBHOTO 3aBPIIYBAbE.

Crarba 18 / Article 18 / Yaen 18

3akmroueHue  Hacrosimero  CornameHus — HE  SIBJISIETCS
npenstctBueM it CTOpPOH K 3aKIIOUYEHHIO KaKUX-TMOO JpYyrux
JIOTOBOPOB M COTJIAIICHUM.

Signing the present Agreement shall not prevent the Parties from
entering into any other agreements, contracts and treaties.
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[loTnuiryBameTo Ha OBaa coroAda Hema Jia TH CIIPEeYd CTPAHUTE
Jla CKIIy4yBaaT APYTU JOTOBOPHU U CIIOTOJ0U.

Crarba 19/ Article 19

Hacrossmee Cornamenne BCTylmaeT B CHIYy C MOMEHTa
nonucanus ero CTOpOHaMU U ICUCTBYET B TeUeHHE 5 (TIATH) JIET.

Ecnu 3a oquH Mecs1] 10 HCTEYEHUS CpOKa JIEUCTBUS HACTOSIIETO
Cornamenust Hu ogHa U3 CTOpPOH HE YBEJOMUT B MUCHbMEHHOU (opme
apyryro  CTOpOHY O CBOEM HAaMEpPEHUHU NPEKPATUTh JACHCTBUE
Hacrosimiero Cornamenusi, TO neWictBue Hactosimero CornameHus
MPOJIOHTHPYETCS HA TOT K€ CPOK U HA TEX KE YCIOBUAX.

Kaxnas u3z Cropon BmpaBe B JiI000€ BpeMsl PacTOPTHYTh
Hacrosimee CornaiieHue, Mpu yCIOBUU MUCHMEHHOTO YBEIOMIICHUS 00
stoM apyroil CTOpPOHBI HE TIO3JHEE, YE€M 3a OJUH MecSl M0
MPEIOIaraeMou JaTbl PaCTOPKEHUS.

CornamieHue COCTaBJIGHO B JBYX JKk3eMiuiipax (M0 OJHOMY
IK3EMILIIPY Uil Kaxaod u3 CTOpOH) HAa PYCCKOM, aHIJIMHACKOM W
MAaKEJIOHCKOM SI3bIKaX, UMEIOIIMX OJMHAKOBYIO FOPUINYECKYIO CHITY.

The present Agreement shall come into effect from the signing
date hereof and remain valid for 5 (five) years.

If neither of the Parties informs the other in writing about their
intention to terminate the agreement one month prior to the intended
termination date, the present agreement is to be prolonged for the same
period and on the same terms.

Each Party may at any time terminate the present Agreement by
notifying the other Party in writing at least one month prior to the
intended termination date.

The present Agreement is made in two copies in Russian, English
and Macedonian language one for each Party, both copies having equal
legal force.

OBoj /[loroBop cramyBa Ha CHJIa OJ JaTyMOT Ha HETOBO
MOTIUIITYBAakE U OCTaHyBa BaKeUkH 3a 5 (1MeT) rouHu.

AKO HUTY eqHa OJi CTPAaHWTE MUCMEHO HE ja M3BECTH Jpyrara
CTpaHa 3a HEroraTa Hamepa Jia TO PacKHHE JOTOBOPOT €ICH Mecell MpeT
MPEABUCHUOT JaTyM Ha PAaCKUHYBam€, OBOJ JIOTOBOP K€ C€ MPOJIOJIKHU
32 UCTUOT TIEPUOJT U TIO]T UCTHTE YCIIOBH.

Cekoja cTpaHa MOXXE€ BO CEKOE€ BpeMe Ja TO pacKuHe
0B0j JIoroBop co MHCMEHO HM3BECTYBamhe Ha Jpyrara CTpaHa HajMalKy
elIeH Mecell Ipel JaTYMOT Ha MPECTaHOK.
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OBoj JloroBope cKiIyueH BO JBE€ €JHAKBH KONMHH Ha
PYCKHM , aHIVIMCKH W MAaKEJIOHCKH jasHK, 1o e/ieH 3a cekoja Crpana, mpu
IITO ¥ BaTa MPUMEPOKa UMAaaT eJHaKBa IpaBHa CHJIA.

Crares 20 / Article 20

ITopmucu  Cropon/Signatures of the Parties/ Ilornmcu
Ha CTpaHHUTe:

3a  Bcepoccuiickyto — oOmiecTBeHHyr0 — opranusanui  «Pycckoe
reorpaduyeckoe obmectBo» / On behalf of the All-Russian non-
governmental organization «Russian Geographical Society» / Bo ume
Ha cepycKara pyCcka HeBJauHa opraHumsanuja ,Pycko reorpadcko
JIpyIITBO

Ilepseiii  Bune-npesugent / First Vice President / Ilps 3ameHHK
nperceaaTen

H.C.Kacumos / Nikolay Kasimov / Hukonaj Kacumos

3a Makenonckoe reorpaduueckoe ob6mecro/ On behalf of the
Macedonian Geographical Society /3a MakegoHcko reorpadcko
JPYLITBO |

[Mpesupent /President/ [Ipercenaren

bunsina Anocronoscka Tomescka / Biljana Apostolovska Toshevska /
bunjana Anocronoscka Tomescka

b_y/ /Z?é"{/(é'- ,C__', <~




	Соглашение_Сев.Македония (1)
	MGD dogovor za sorabotka so potpis i pecat (1) (1)

